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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, освітньо-кваліфікаційний рівень (ступінь)
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

 03 Гуманітарні науки
	Нормативна



	
	035 «Філологія»
035.01

 українська мова та література


	Рік підготовки:

	
	
	2-й

	Індивідуальне науково-дослідне завдання (наукова доповідь)
	
	Семестр
3- й семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 3
самостійної роботи студента – 6
	Ступінь

магістра


	 8 год.

	
	
	Практичні

	
	
	14 год.

	
	
	

	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	68 год.

	
	
	Вид контролю: іспит


Мова навчання – англійська.
Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: для денної форми навчання – 90 год.: 22 год. – аудиторні заняття, 68 год. – самостійна робота (24% ~ 76%).
	Найменування показників 
	Галузь знань, освітньо-кваліфікаційний рівень (ступінь)
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів – 3


	Галузь знань 

03 Гуманітарні науки
	Нормативна


	
	Спеціальність 

035 «Філологія»
	

	
	035.01

українська мова та література


	Рік підготовки:

	Індивідуальне науково-дослідне завдання (наукова доповідь)

                                          
	
	1-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90 год. 
	
	І-й

	
	
	Лекції

	
	Ступінь

магістра


	8 год.
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	10  год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	72  год.
	

	
	
	Вид контролю: 

іспит

 


Мова навчання – англійська.
Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: для заочної форми навчання – 90 год.: 12 год. – аудиторні заняття, 72 год. – самостійна робота (13% ~ 87%).

2.Мета, завдання навчальної дисципліни та результати навчання
Мета курсу «Інтерпретація тексту художнього тексту»: формування у студентів адекватного сприйняття авторського тексту, концепту твору за допомогою актуалізації різнорівневих мовних засобів на основі знань структури мови та її функціонування, взаємодії мовних одиниць, над лінійної інформації, яку несе художній текст англійською мовою.

Завдання курсу.

1. Ознайомити студентів з теоретико-методологічною основою інтерпретації тексту англійською мовою.

2. Сформувати навички аналізу контексту автентичного художнього твору (вживання мовних одиниць, актуалізації, автоматизації), змістово-фактуальної інформації необхідного для використання у самостійної інтерпретації твору.

3. З’ясувати цілі, задачі, основи герменевтики, що дає можливість студентам здійснювати лінгвістичний аналіз тексту. 

4. Засвоїти методи та технології аналізу художнього твору, адекватного розуміння та сприйняття авторського тексту.
Передумови для вивчення дисципліни: обізнаність із нормами й канонами сучасного мовного дискурсу та герменевтики є одним із найважливіших і найвагоміших аспектів підготовки фахівця з університетською освітою. Курсу «Інтерпретація тексту» властиві зв’язки з теоретичними та спеціальними теоретичними курсами загального фундаментального та професійного циклу – «Іноземна мова за професійним спрямуванням», «Історія лінгвістичних вчень», «Загальне  мовознавство»,  «Стилістика української мови», «Новітні напрями сучасної лінгвістики»..
Робоча програма навчальної дисципліни складається з трьох кредитів.

Результати навчання: 
· використання професійно профільованих знань для аналізу і інтерпретації художнього, наукового тексту;

· уміння оперувати сучасним категоріально-термінологічним апаратом герменевтики та мовознавства; 
· вільне володіння іноземною мовою й уміння висловлювати і тлумачити поняття, думки, факти та погляди при інтерпретації тексту в широкому діапазоні комунікації іноземною мовою;
· володіння навичками самостійного аналізу текстів різних літературних жанрів, індивідуальних художніх мов у теоретичному і  практичному, синхронічному й діахронічному аспектах, основних видів естетичної комунікації з формулюванням аргументованих висновків. Володіння навичками самостійно обґрунтовувати й здійснювати різнорівневе дослідження літературних творів;
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 

1. Набуття міцних знань із професійних дисциплін.

2. Володіння українською та англійською мовами на високому рівні й здатність реагувати мовними засобами на повний спектр соціокультурних явищ. 

3. Уміння користуватися науковою, навчальною, довідковою літературою. 

4. Уміння здійснювати відбір, аналіз, систематизацію та узагальнення фактичного матеріалу та інформації на основі різних її джерел.

5.  Уміння застосовувати інформаційно-комунікаційні технології у професійній та науковій діяльності. 

6. Уміння критично оцінювати отриману наукову інформацію.

7. Володіння методикою створення усного й письмового наукового тексту за спеціальністю.

Фахові: 
1. Здатність орієнтується в наукових парадигмах основних напрямків і проблем інтерпретації автентичного художнього твору.
2. Здатність аналізувати текст на лексичному, фонографічному та синтаксичному рівнях.

3. Розуміння імпліцитнуінформацію, що міститься у змісті тексту.
4. Уміння вирізняти типи, форми мовних засобів, які використовуються в художньому творі, різні види словотворення, притаманні англійській мові.
5.  Володіння сучасною термінологією, уміннями та навичками здійснювати лінгвістичний аналіз художнього тексту англійською мовою. 

3.Програма навчальної дисципліни
Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження. 

Тема 1. Горизонтальна структура тексту. 
Тема 2. Виразні можливості синтаксису 
Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі. 

Тема 3. Вертикальна структура тексту: зміна типів висловлювання. Образ автора, точка зору, розповідна перспектива.

Тема 4. Мовна характеристика персонажу.

Кредит 3. Композиція тексту
Тема 5. Змістовна інформація художнього тексту, його композиційно-сюжетна будова. 
Тема 6. Сприйняття тексту і його інтерпретація.

4. Структура навчальної дисципліни
Денна форма
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	Тема 1. Горизонтальна структура тексту.
	15
	2
	2
	
	
	10

	Тема 2. Виразні можливості тексту


	15
	2
	2
	
	
	12

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі. 

	Тема 3. Вертикальна структура тексту: зміна типів висловлювання. Образ автора, точка зору, розповідна перспектива.
	15
	2
	2
	
	
	12

	Тема 4. Мовна характеристика персонажу.
КР 1
	15
	2
	2


	
	
	12

	Кредит 3. Композиція тексту

	Тема 5. Змістовна інформація художнього тексту, його композиційно-сюжетна будова.
	15
	
	2


	
	
	12

	Тема 6. Сприйняття тексту і його інтерпретація
	15
	
	4
	
	
	12

	Усього годин:
	90
	8
	14
	
	
	68


Заочна форма

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	Ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	Тема 1. Горизонтальна структура тексту.
	16
	2
	2
	
	
	12

	Тема 2. Виразні можливості тексту


	16
	2
	2
	
	
	12

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі. 

	Тема 3. Вертикальна структура тексту: зміна типів висловлювання. Образ автора, точка зору, розповідна перспектива.
	16
	2
	2
	
	
	12

	Тема 4. Мовна характеристика персонажу
	14
	
	2
	
	
	12

	Кредит 3. Композиція тексту

	Тема 5. Змістовна інформація художнього тексту, його композиційно-сюжетна будова.
	14
	2
	
	
	
	12

	Тема 6. Сприйняття тексту і його інтерпретація
	14
	
	2
	
	
	12

	Усього годин:
	90
	8
	10
	
	
	72


5.Теми лекційних занять
Денна форма навчання

Заочна форма навчання

	№

з/п
	
	Кількість

годин

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	1
	Горизонтальна структура тексту.
	2

	2
	Виразні можливості тексту
	2

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі.

	3
	Вертикальна структура тексту: зміна типів висловлювання. Образ автора, точка зору, розповідна перспектива. Мовна характеристика персонажу.
	2

	Кредит 3. Композиція тексту

	4
	Змістовна інформація художнього тексту, його композиційно-сюжетна будова.
	2

	
	Всьго 
	8 год


6. Теми практичних занять

Денна форма навчання
	№

з/п
	
	Кількість

годин

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	1
	Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору.. 
	2

	2
	Фонографічний  рівень актуалізації художнього твору
	2

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі.

	3
	Композиційно-мовні форми. 
	2

	4
	Авторське мовлення.
	2

	Кредит 3. Композиція тексту

	5
	Перепоручене мовлення.. 
	2

	6
	Персонажне мовлення
	4

	
	Разом
	14 год


Заочна форма навчання

	№

з/п
	
	Кількість

годин

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	1
	Рівні актуалізації мовних одиниць художнього твору.. 
	2

	2
	Фонографічний  рівень актуалізації художнього твору
	2

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі.

	3
	Композиційно-мовні форми. 
	2

	4
	Авторське мовлення.
	2

	Кредит 3. Композиція тексту

	5
	Перепоручене мовлення. Персонажне мовлення
	2

	
	Разом
	10  год


7. Самостійна робота

Денна форма навчання
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	1
	Опрацювання ключових понять теми
	10

	2
	Представлення питань теми у формі доповіді («Горизонтальна структура тексту»,«Принципи зв’язності тексту», «Фонетичний та графічний рівні актуалізації мовних одиниць в тесті»).
	10

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі.

	
	Підготовка рефератів: визначення проблем актуалізації мовних одиниць в тесті на лексичному рівні.
	10

	
	Представити у формі мультимедіапрезентації «Морфологічний та синтаксичний рівні актуалізації мовних одиниць в тесті».
	10

	Кредит 3. Композиція тексту

	3
	Написання есе із тем: «Тема та ідея, типи конфліктів і характеристик персонажів», «Зміна типів висловлювання (авторське мовлення, мовлення персонажів, внутрішнє мовлення)», підготовка до захисту та обговорення. 
	10

	
	
	10

	
	
	

	
	
	

	
	Контрольна робота №1
	8

	
	
	

	
	Разом:
	68


Заочна форма навчання

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Художній текст як об’єкт дослідження

	1
	Опрацювання ключових понять теми
	12

	2
	Представлення питань теми у формі доповіді («Горизонтальна структура тексту»,«Принципи зв’язності тексту», «Фонетичний та графічний рівні актуалізації мовних одиниць в тесті»).
	10

	Кредит 2. Типи інформації художнього тексту, їх взаємодія, матеріальні сигнали їх передачі.

	
	Підготовка рефератів: визначення проблем актуалізації мовних одиниць в тесті на лексичному рівні.
	12

	
	Представити у формі мультимедіапрезентації «Морфологічний та синтаксичний рівні актуалізації мовних одиниць в тесті».
	10

	Кредит 3. Композиція тексту

	3
	Написання есе із тем: «Тема та ідея, типи конфліктів і характеристик персонажів», «Зміна типів висловлювання (авторське мовлення, мовлення персонажів, внутрішнє мовлення)», підготовка до захисту та обговорення. 
	12

	
	
	10

	
	Контрольна робота №1
	6

	
	
	

	
	Разом:
	72


8. Індивідуальне навчально - дослідне завдання

Написання інтерпретацій, ессе.

8. Форми роботи та критерії оцінювання 
Рейтинговий контроль знань студентів здійснюється за 100-бальною шкалою: 

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно) 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно) 
	Не зараховано


Відповідно розподіл балів, які отримують студенти за 3 крд.
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	КР 
	Екзамен
	Накопичувальні бали/Сума

	Крд.1

40
	Крд.2

40
	Крд.3

40
	60
	120/40
	300/100


Критерії оцінювання відповідей на практичних заняттях:

Поточна робота передбачає опитування вивченого теоретичного матеріалу та аналіз художніх текстів. За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

«Відмінно» – студент вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідної теми  та критично і самостійно порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі, безпомилково вміє аналізувати фонетичні, графічні, граматичні, лексичні та стилістичні одиниці в тексті та визначити їх роль в ньому; визначати тему й ідею художнього твору, типи конфліктів в ньому; характеризувати персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначати типи висловлювання та композиційно-сюжетну будову художнього твору;

«Добре» – студент добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі; вміє аналізувати фонетичні, графічні, граматичні, лексичні та стилістичні одиниці в тексті та визначити їх роль в ньому; визначати тему й ідею художнього твору, типи конфліктів в ньому; характеризувати персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначати типи висловлювання та композиційно-сюжетну будову художнього твору;
«Задовільно» – студент має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідної теми та недостатньо ілюструє вивчені явища п прикладами; має певні труднощі в аналізі фонетичних, графічних, граматичних, лексичних і стилістичних одиниць в тексті та визначенні їх роль в ньому; визначенні теми й ідеї художнього твору, типів конфліктів в ньому; характеристиці персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначені типів висловлювання та композиційно-сюжетній будові художнього твору;
«Незадовільно» – студент не оволодів теоретичними знаннями з відповідної теми, не вміє здійснювати лінгвостилістичний аналіз художнього тексту.

Оцінка за виконання самостійної роботи
«Відмінно» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання; виконання вправ не викликає труднощів, студент може самостійно виконувати творчі завдання;

«Добре» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – студент виконує неповну кількість вправ, відведених на самостійне виконання; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі пояснення та корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи після того, як вони були пояснені викладачем, робить велику кількість грубих помилок.
При оцінюванні  контрольної роботи враховується обсяг і правильність виконаних завдань:

а) оцінка «відмінно» ставиться за правильне виконання всіх завдань;

б) оцінка «добре» ставиться за виконання 75 % усіх завдань;

в) оцінка «задовільно» ставиться, якщо правильно виконано більше 50% запропонованих завдань;

г) оцінка «незадовільно» ставиться, якщо завдань виконано менше від 50 %.

Ці оцінки трансформуються в рейтингові бали у такий спосіб:

“5” – 55-60 балів;

“4” – 45-54 бали;

“3” – 30-44 балів;

“2” – 1-29 балів.
9. Засоби оцінювання  
Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання є: завдання до практичних занять, завдання для самостійної та індивідуальної роботи  (зокрема есе, реферати), презентації результатів досліджень, тестові завдання, контрольні роботи.
10. Методи навчання

Усний виклад матеріалу: наукова розповідь, спрямована на аналіз фактичного матеріалу; пояснення − вербальний метод навчання, за допомогою якого розкривається сутність певного явища, закону, процесу.

Проблемне навчання, робота з підручником та додатковими джерелами,  спостереження над усним мовленням, спостереження над мовним матеріалом, порівняльний аналіз, виразне читання текстів; ілюстрація − метод навчання, який передбачає показ предметів і процесів у їх символічному зображенні (малюнки, схеми, графіки та ін.).

11. Методичне забезпечення

1. Солодка А.К.. Теорія та практика інтерпретації тексту. Миколаїв : МНУ імені В. О. Сухомлинського, 2017. 210 с.
12. Рекомендована література
Базова:
1. Некряч Т.Є.,Чала Ю.П. Через терни до зірок: труднощі перекладу художніх творів (Навчальний посібник). – Вінниця: Нова книга, 2008. – 200с.

2. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика: Учебник. – СПб.: ООО «ИнЪязиздат», 2006. – 544с.

3. Кухаренко В.А. Теорія інтерпретації тексту: Навчальний посібник для студентів старших курсів фак-ів англ..мови. – Вінниця: Нова книга, 2004. – 272с. 

4. Кухаренко В.А. Практикум по интерпретации текста: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Просвещение, 1987. – 176с.

5. Кочан І.М. Лінгвістичний аналіз тексту: Навчальний посібник. – К.:Знання, 2008. – 423с. 

Допоміжна: 

1. Афанасьева Н.А., Мустаева Л.И., Стефанович Г.А., Биренбаум Я.Г. Интерпретация текста: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Высшая школа, 1991. – 166с.

2. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-художественного текста: Монография. – М.: Изд-во МГУ, 1991. – 205с. 

3. Єфімов Л.П. Стилістика англійської мови: навчально-методичний посібник. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2004. – 240с.

4. Науменко А.М. Філологічний аналіз тексту (основи лінгвопоетики): Навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2005. – 416 с.

5. Павлюк Л.С. Знак, символ, міф у масовій комунікації. – Львів: ПАІС, 2006. – 120с. 

6. Сосновская В.Б. Аналитическое чтение: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр.яз. – М.: Высшая школа, 1974. – 184 с.

7. Galperin I. An Essay on Stylistic Analysis. - M, 1968. – 279p.

8.  Muller G.H., Williams J.A. Introduction to Literature. – McGraw-Hill, 1995. – 1150p.

9. What is the English We Read: Универсальная хрестоматия текстов на английском языке. – М.: ТК Велби, Изд-во Проспект, 2003. – 792 с.

11. Інформаційні ресурси

1. http://nbuv.gov.ua/
2. http://www.nplu.org/
3. http://www.lsl.lviv.ua/
4. http://www.ukrbook.net/
5. http://www.odnb.odessa.ua/
6. http://korolenko.kharkov.com/
7. http://www.library.vn.ua/
8. http://ounb.lutsk.ua/
9. http://www.libr.dp.ua/
10. http://www.lib.zt.ua/
11. http://www.reglibrary.mk.ua/
12. http://www.library.pl.ua/
13. http://libr.rv.ua/
14. http://www.ounb.sumy.ua/
15. http://www.library.kharkov.ua/
16. http://www.lib.kherson.ua/
17. http://www.ounb.km.ua/
18. http://www.library.ck.ua/
19. http://libkor.com.ua/
20. http://www.gntb.n-t.org/
